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In this article we focus on the analysis of culture-specific vocabulary in
the novel “Kim” by R. Kipling. Translation analysis is done on the basis of
the novel’s proper names used by the author and reproduced in two
Ukrainian translations by Yu. Dzhuhastrianska (2017) and Ye. Tarnavskyi
(2018). Literary and stylistic analysis reveals abundance of culture-specific
lexis, owing to the place setting of the novel. Detailed description of Indian
people’s portraits, culture, religions, bazaars led to the necessity to use such
lexis in the original texture of the literary work. Among culture-specific
lexis used in the novel one should single out proper names, realia, idiomatic
expressions, creating the corresponding Asian colouring and definite
literary and stylistic background of the novel under research.
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XymoxHiii mpoctip pomaniB P. Kirutinra mnoeanye OpuTaHCBKI Ta
IHAIACPKI HAmiOHANBHI Tpamumii. B3aemomis muX IOBOX CBITOISIIIB €
HACKPi3HOIO B TBOPYOCTi aBTOpa. XyIOXKHIH IPOCTip HOTO pOMAaHIB BOJIOJIIE
crenniYHIMA XapaKTePUCTUKAMH, i X TMOPIBHSAHHS BHSBISAE HAHOITBII
TUTIOBI XapaKTEPUCTHUKU KOKHOTO 13 3MalbOBYBaHMUX €THOCIB. BiH He
TITBKH BiZoOpakae HaliOHANBHY iCI0 HApOMy, ale TaKOoX 1 YSBJICHHS
Hapoy Ipo iHIIi 300pa)kyBaHi HaIlil Ta B3a€MO3B's130K Mixk HUMH [ 1, c. 5].

P. Kirtinr GyB He IMIIe TATaHOBHTHM HOBENicTOM i moerom. Moro
nepy HayexuTh poMaH «Kim», sIKHi 10 TpaBy MOXKHA BBaXKaTH OJHIEIO 3
NEepJIMH CBITOBOI ICTOPHYHOI JliTepaTypu. Y poMaHi pO3IOBINAETHCS MPO
KUTTS  cupoTu-mititka KimOamun O’Xapu, ipmaHaist, o0 BHpPIC B
CepeloBHIL IHAINIIB, OPraHiuHO B HHOT'O YBIHMIIOB, 3aCBOIB SIK Kpallli, TaK i
He Halkpari 3BU9KH i Tpagumii kpainu. Kim BimayBae cebe sk puba y Boi
B KapaBaH-capasx, Ha rajaciuBuxX 0aszapax i BYJHISX, Ha BEJUKiH 10po3i,
SKOI0 BiH Hae pa3oM 31 CBOIM TOBapuIeM MO IOJOPOXi THOETCHKUM
Jlamoro, 3aifHATUM MOITYKaMH SKOICh CBAlIeHHOI Piuku Ctpinm, mo gapye
HOBHH CEHC KUTTSL.

l'onoBHOO mepeBaroro «Kima» € Te, M0 B IIbOMY pOMaHi IHUCBMEH-
HUKOBI BJanocs B 00pa3i KOJOHIadbHOI 1 MOMIKYJIbTYpHOI [HIIT XymT0KHBO
PO3KpUTH 110 HEPO3PUBHO TOB'S3aHUX €IHOCTI 1 PI3HOMAHITTS JKUTTS K
Takoro. OgHUM 3 acmlekTiB MmoeTHKu «Kima», B SKUX MPOSBHUIOCS IIe
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MTOE€HAHHS PI3HOMAHITTS 1 €THOCTI, IUTICHOCTI i CTPOKATOCTi, € CKIIAJHA
MOBHa 1 MOBJICHHEBAa OpraHi3amis pOMaHy, SKa BHCTYIIAa€ TIPH IHOro
mepekyIaai Ha iHII MOBH B SIKOCTi caMOCTiiHOI mpobiemu. MoXXJIHBO, 1Ie i
CTaJO NPUYUHOIO TOTO, IO POMAH BIEPUIE TEPEKIATEHO YKPaiHCHKOIO
MoBoto Jmmie y 2017 p. Came 3a meit mepexman FOmis J[xyracTpsHChKa
oTpuMaia rnpemiro iMeHi M. Punscpkoro. PokoM mi3Hime 3’ IBUBCS e OAWH
yKpaiHChKuil nepexnaa pomany €. TapHaBCHKOTO.

J11st moyaTky mporoHyeMO 3aHYPUTHCS Y TIINOIHb BIACHUX Ha3B POMaHy
3 IHOIMCPKUM KOJOPUTOM Ta aHalli3 iX BIATBOPEHHS Yy MepeKiIagax
1O. IDxyractpsiacbkoi Ta €. TapHaBCbKOTO.

BrnacHi Ha3BH, 1110 BUKOPHCTOBYIOTECS Y POMaHi, HaJie)kaTh HaifuacTime
10 1HOificbkoi KyiapTypu. Cepell BIaCHHUX HAa3B OJHUMH 13 HaHOIIBII
PO3TOBCIOKEHHX € BIACHI iMeHa, HaJacTilIe — iMeHa TIePCOHAXIB.

30KkpeMa, KOIMM HAETBCS TpPO  TEPCOHAXIB-IITEH, aBTOp MOXKe
0OMEKHUTHCS IMCHEM TIepcoHaka Oe3 MPI3BHUII, SIK Y HACTYITHOMY (pparMeHTi:

As he drummed his heels against Zam-Zammah he turned now and
again from his king-of-the-castle game with little Chota Lal, and Abdullah,
the sweetmeat-seller’s son, to make a rude remark to the native policeman
on guard over rows of shoes at the Museum door [2, c. 5].

bapabansuu n’amamu no 3am-3ami, 6in pasz-y-pas eiogonixagcs 6io epu
Yy «yapsa zopuy, 8 saky basusca 3 manenvkumu YUxoma-/Ianom i cunom
npooasys r1acowie AGOynnor, wobu 3ponumu 00pasiuee 3ay68aNCeHHs HA
aodpecy myoinbysa-noaiyeticbko2o, KUl Cmopolicysas 63ymms 8i08ioysauis,
sucmasiene psoamu 6ins osepeti Mysero [0, c. 11].

Tynarouu nocamu no eapmami, 6in uac 6i0 uacy 6i0801iKABCs 6i0 epu 3
manum Yeoma-Jlanom ma A60ynnorw, cunom npooasys conooowis, adu
3pobumu OpymanvHe 3ay8anceHHs myOLIbyrO-noNiyisiHmy, Kompuil cmepie
wepeneu e3ymmsi 0ins 0eepeil myseio [0, c. 6].

Ipu BigTBopenHi mepuroro imeni, Chota Lal, obumsa nepexnamadi
BIIAIOTHCS JI0 TpaHCIiTeparlii, oaHak, skiro ). JxyracTpsHChKa BIATBOPIOE
roro sik Yxoma-Jlan, To €. TapHaBCbkUil — ik Yeoma-Jlan, TaKUM YUHOM,
nepeKiiaiayi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI IpaBWiia TPaHCiTepallii, 1o mpocTe-
XKYIOTBCS TIPH 3aCTOCYBaHHI TpaHCIITEpalii NPOTAroM yChOTO TBOPY.

Inme im’s, Abdullah, € Ginpmr 3HalioMuM YKpaiHCBKOMY YHTaueBi 3
6araTbox JiTepaTypHUX Ta KIHOTBOPiB, TOMY, HACIITyFOUH TPAIHIii BiITBO-
PEHHS 1BOTO iMeHi, 00n/IBa nepekiagadi 3acTOCOBYIOTh KOMOIHAIIIIO TpaHC-
KpHIILii Ta TpaHCHiTepauii, repeiardn HOro sik A60yana, 1€ O03HAKOIO
TpaHcniTepauii € 36epexeHHs1 MoABo€eHOT Jitepu |1/u1, a 03HaKOK MpakTHY-
HOT TPAaHCKPHUILIT — BUITy4YeHHs Jlitepu h HapUKiHLI coBa.

Ko  aBTOp TOBOPHUTH HPO JOPOCINX IEPCOHAXIB, TO iX iMeHa
BUKOPHCTOBYIOTHCS Pa30M i3 IPi3BUIIAMH, HATIPUKJIAL!:
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There was some justification for Kim — he had kicked Lala Dinanath’s
boy off the trunnions — since the English held the Punjab and Kim was
English [0, c. 3].

Ane Kim mas maxe-caxe unpagoanHs: 6iH 3iNXHY8 i3 2apMamuux yang
cuna Jlanu Minanama — na miu niocmasi, wo Ilendacabom 60100i0mo
anenitiyi, a Kim i cam anenieyw [0, c. 9].

Kim mae nesne sunpasoanmns — 6in 3ienaeé i3 eapmamu cunourka Jlanu
Minameu, 60 Ilenoocabom eonodinu awmeniiyi, a Kim enracne 1 6yg
anenitiyem [0, c. 3].

Im’st mepconaxka — Lala — B 060X Bumazkax mepenaeThesi B yKpaiHCh-
KOMY IepeKIIai i3 3aCToCyBaHHIM TpaHcIiTepanii sk Jlaza.

CBo€10 ueproro, mpissuiie nepconaka — Dinanath — BiarBoproeTscs y
mepeKiiaax JAOCHThH Mo-pizHOMY. Y mepekiani FO. JIxyracTpsHCBHKOI e —
Minanam, T006TO, TIEPEKIIaTadKa 3aCTOCOBYE MPAKTUYHY TPAHCKPHIIIIIO Ta
nepenae gurpad th sk m. €. TapHaBChKHIA 3aCTOCOBYE OLIbII BiTbHHI
TepeKyIag Ta BiITBOPIOE TPI3BHINE K /inamea, BIAIOYHACH O aJallTUBHOTO
TPAHCKOAYBaHHSA, OCKUIBKH 10 IMCHI JIOJAETHCS 3aKiHUCHHS, SIKE BHUpPAXKae
TpaMaTHYHY KaTeropiro pomy.

Po3zrnsHeMo HacTynHU NIpUKIan:

The half-caste woman who looked after him (she smoked opium, and
pretended to keep a second-hand furniture shop by the square where the
cheap cabs wait) told the missionaries that she was Kim’s mother’s sister; but
his mother had been nursemaid in a colonels family and had married Kimball
O’Hara, a young colour-sergeant the Mavericks, an Irish regiment [0, c. 3].

Memucka, sika tioeo euxo8ysana, Kypuia oniym i mpumana Caxy-maky
KPAMHUYKY GXHCUBAHUX MeDi6 Ha niowl, 0e cmosimb Oewedi Gi3HuKu. Boua
Kazana micionepam, Hibumo oosoounacs cecmpoio Kimositt mamepi. Ane
Hacnpasoi tioeo mamu 0yia HAHbKOIO 8 POOUHI NOIKOGHUKA | SUTIULA 3AMIJIC
3a Kimbena O’Tapy, monodoco npanopwuxa ipiaHOCbKO20 HOJIKY
Masepixyis [3, ¢. 9].

Memucka, kompa Haensoana 3a Hum (Kypuna oniym i 60aeand, uo
MPUMAE  KPAMHUYIO 3 YoiCUGanumu meonsimu Oins niowi, Oe cmosiu
mapanmacu), po3nogioaira micionepam, wo eomna Kimosa mimxa, a 1iozo
Mmamu 6yna 0oenadanbruyero 8 cim’i 00H020 NOIKOBHUKA U BULULIA 3aMIdC 3a
Kim6ona O’Tapy, m0100020 ceparcanma ipiandCcko2o noaKy MAeepukyis'.

Masepukyi — makozo OpuUmManHcbK020 BIICbKO8020 NIOPO30iNy HIKOAU
e icnysano [0, c. 4].

Y 1poMy BHUNAAKY BJacHa Ha3Ba TaKOX CKJIAJae€Tbcs 3 IMEHI Ta
npizBuma. [Ipi3Bumie nepexianadis BiATBOproOOTH ogHakoBo — O’Hara —
O’T'apy, BOalo4nCh 110 TpaHcIiTepaii.
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IIpu BigTBOpEHHI X iMeHi pi3Hi MepekIanadi mo-pisHOMY HiAXOIATH 10
mporo mmTaHHs. IM’s Kimball o6umsa mepexnamadi BiATBOPIOIOTH i3
3aCTOCYBaHHSM TIPAKTHYHOI TPAHCKPHIIIi, OZHAK 000€ YUTAIOTH iM’S TIO-
pizHOMYy. AKmo O. [xyracTpsHchKa unTae Horo sk Kimbesn, BIITBOPIOIOUH
a SIK e y 3aKpuUTOMy ckiaai, To €. TapHaBCHKMH aKIEHTye yBary Ha
HasBHOCTI criomyuenns jitep all, ne ¢ 3a3suuait untaerscs sK 0 — Kimboa.
Jlo Toro X, crocTepiraeMo HasiBHICTh JIOAaTKOBOTO TIYMaueHHs BiJ mepe-
KJIaJ1ava 1010 OPUTAHCHKOTO BIICBKOBOTO MiPO3ALTY.

Cepen iMen y pomani P. KimmiHra € i iMeHa CBATHX, 30KpeMa, iMm’s
TOJIOBHOTO 1HJIIFICEKOTO CBSITOrO:

Oh ye who tread the Narrow Way By Tophet-flare to Judgement Day,
Be gentle when the heathen pray To Buddha at Kamakura! [0, c. 3]

Xmo t10e cymninno 6 Boowcuti ceim // Ceoim winsixom 8y3vKkux eopim, //
He knunvme 3 mux, wuii 3anosim // Jlaé Byooa i3 Kamaxypu! [0, c. 9]

Bysvka cmescuna eunana eam, // Tum, xmo cyonuii OeHv He 8i04y8 HA
wkypi. // He 3nesascaiime s 60 noean, // LLlo naname ¢ghimiam ona Byoou 6
Kamaxypi [0, c. 3]

Im’s Buddha y upomy ¢parmenti B 000X mepekiazaXx BiITBOPEHO i3
3aCTOCYBAHHSIM NPAKTHYHOI TpPaHCKpHIIII sSIK bydda, OCKUIBKH came B
TAKOMY BUIJISAI Lie iM’sI BiJoMe YKpailHChKOMY YHUTAa4EeBI.

Y HaBeneHOMY (parMeHTI BUKOPUCTAHO 1 HACTYIHUI aHaIi30BaHHMA THII
BinacHoi Ha3Bu — tomoHiMm Kamakura. Sk FO. JlxyracTpsiHCbKa, Tak i
€. TapHaBCbKUiA, BIATBOPIOIOTH HABEJIEHUH TOIMOHIM 13 BHKOPHCTaHHIM
TpaHciiTepanii sk Kauvakypa.

Y HactymHOMY (pparMeHTi TOIMOHIM O3HAYAE MICTO:

The wife died of cholera in Ferozepore, and O’Hara fell to drink and
loafing up and down the line with the keen-eyed three-year-old baby [2, c. 3].

Jpyorcuna tioeo nomepna 6io xonepu y Diposenypi, a cam O’Iapa nouas
nUAYUMYU i Kamascsa myou-cloou 3aniHUyelo pazom i3 20CMpOOKUM
mpupiunum mamnoxom [0, ¢. 9].

Jlpyarcuna nomepaa 6io xoaepu y Diposenypi, 1i O’I'apa cmas 3a3upamu
Y uapky, muHAMUCh MyOu-cloOu 3ani3HUyel0 3 MpUpiuHuM MAamnoKom i3
posymnumu ouuma [0, c. 3].

IIpu mepexmani TomoniM Ferozepore B 000X BHMagkax IeperaHo sK
@iposenyp, y 1bOMY BUIAJIKY 3aCTOCOBYETHCSI TPAKTHYHA TPAHCKPHIILISL, Ta
CHOJIy4EeHHS JIiTep Ore mepeiaeThesl MpU MepeKiagi MWIO3BYYHIIINUM JUIS
YKpaiHCBKOTO YnTauya OyKBOCIIOIyYEHHSIM -)p.

Cepen BiIacHMX Ha3B, 10 BHKOPHUCTOBYIOThCsS Yy pomani P. Kimminra
«Kim» — Takox Ha3BU 00’€KTIB, CTBOPEHUX JIFOJIMHOIO — Oy/IiBEJb, IaM’ITOK
apXiTEKTypH TOILO:
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He sat, in defiance of municipal orders, astride the gun Zam-Zammah
on her brick platform opposite the old Ajaib-Gher — the Wonder House, as
the natives call the Lahore Museum [0, c. 3].

Ycynepeu myniyunanonomy naxasosi, 6in cudie gepxu Ha capmami 3am-
3ami, yeenana naamegopma AKOI 3HAXO0UNACA AKPA3 HABNPOMU CMAPO20
Aoacad-Ixep — mybinoyi nasusaiomo max Myseit Jlazopa [0, c. 9].

Heseaoicarouu na 3a60pomny micekoi ynpaeu, 8iH cudie 6epxu Ha 2apmami
3am-3ami’, wo cmosna na yeansiHomy nocmamenmi nagnpomu Aoxycaio-
Izapy — Byounxy ousoeusrc, sixuti we nasusanu Jlazopcokum myzeem.

3am-3ama — necendapna eapmama Geauxo2o Kaaiopy, AKy enepuie
suxopucmanu ageanyi y oumei 1761 poky, 32000m il uxopucmanu cukxu
6oice npomu agpeanyie, epeutmi-peutm it 3axXonuu aHeniuyi pazom iz ycim
Ienoocabom [0, c. 3].

Hanpuknan, Zam-Zammah — 1ie Ha3Ba rapmaru. B 000x Bumajkax mpu
BIITBOPCHHI HAaBENCHOI BIIACHOI HAa3BH IMepeKiiazavi BOAIOTECA O
MIPAKTUYHOI TPAHCKPHIIIil, OJHAK Y JOAATOK A0 LBOTO 3aco0y IepeKiamy
€. TapHaBCHKHUI 3aCTOCOBYE TAaKOX 1 IMepeKIafanbKuil KoMeHTap 3am-3ama
— Jle2eHOApHa 2apmMama 6eiuxko020 Kauiopy, AKy enepuie 6UKOPUCMALU
aeanyi y 6umesi 1761 poky, 32000m il 6UKOpucmaiu Cukxu 6xce npomu
aeanyis, epewumi-pewm ii 3axonunu aneniuyi pazom i3 ycim Ilenoscabom,
1110, 3 OTHOT'O OOKY, JI03BOJISIE YUTAUEBI Kpallle 3p03yMITH CYTHICTh 00’ €KTY,
M03HAYyBaHOTO KyJIbTYpHO-MapKOBaHOI OJMHHIICIO, a 3 1HIIIOr0 — BUMarae
BiJl YATaYa BIBOJIKTHCS BiJl YNTAHHS OCHOBHOTO TEKCTY JJISI CIIPUAHSATTS
MTOSICHEHHSI BiJ| IIepeKIiagaya.

Iniia BnacHa Ha3Ba y HaBefieHOMY (hparMeHTi — Ha3Ba mys3eto Ajaib-Gher,
mWo BiaTBOpIOEThCs y mepeknami 0. JlKyracTpsHchkoi sk Adocab-Ixep, a B
nepexian €. TapHaBcbKoro — sk Adowcaio-Izap. OUeBUIHO, 1O Y TIEPLIOMY
BUTIAJIKy 3aCTOCOBYETHCS MPAKTUYHA TPAHCKPHUIIIIISA, Y TOH 4ac, sIK y APYTOMy
BUTAIKY TIEpEKIIaiad TSOKIE 10 TpaHCTiTepallii i3 eleMeHTaMu aIalTallii.

[le omna wHasBa nporo mysewo — the Wonder House — wnammcana
aHriiiicbkoro MoBorw. OnHak y nepekiazni 0. JxyracTpsiHcbkol 1si Ha3Ba
BriTy4daeThes. €. TapHaBChbKUH, Y CBOIO 4epry, Mepenac HaBeleHy BIacHY
Ha3By i3 BHKOPUCTaHHSM I'paMaTH4HOI 3aMiHU — Byodunox oueoeuic, ne
iMmeHHHUK B oHuHI WONJer mepeTBOpeHo Ha IMEHHUK Y MHOKHHI OUB0GUICE.

Ipu BigTBOpeHHI TpeThOi Ha3BM TOro camoro myseio — the Lahore
Museum, obunBa nepexnanadi KOMOIHYIOTh KaJIbKyBaHHS i3 MPAKTHYHOIO
TpaHckpunuiero. OnHak, skmo y nepexnaai 0. JkyracTpstHCbKOI iHII
TpaHcdopmanii He 3acTocoBytoThcs (Mysei Jlazopa), To €. TapHaBChKHUiA
TAKOX BJAETHCS [0 I'paMaTHYHOI 3aMiHU — 3amiHu iMenHuka Lahore
MIPUKMETHUKOM Jlazcopcuruti — Jlazopcokuii my3etl.
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Haspa macoHCBKOTO OyAWHKY Yy HACTYIMHOMY TIPHKIAaOi — TaKOX
IHIIACHKOTO MTOXOIKEHHS:

On no account was Kim to part with them, for they belonged to a great
piece of magic — such magic as men practised over yonder behind the
Museum, in the big blue and white Jadoo-Gher — the Magic House, as we
name the Masonic Lodge [2, c. 3].

3a oscoonux obcmasun Kim ne maeg iz mumu posmywamucs, addice oMU
OYIU YACMUHOIO 8€IUKO20 YAKIYHCMBA, MAK020, AKe mMeopsams omi noou,
2en 3a Mmysecm, y 6eaukomy cunvo-6inomy Jucady-Ixepi, «uariyncoekomy
OVOUHKY», SAKULL MU 36eMO MACOHCHLKOI0 0dcero [3, ¢. 10].

3a srcoonux obcmasun Kim ne nogumnen Oys poznyuamucsi 3 Humu, 00
60HU OYIU YACMUHKOIO Macii — miei maeii, AKy 00U NPAKMUKy8alu 3d
myseem, y enuxomy cunvo-6inomy Jocady-Izapi, maziunomy 6yOounxy, sxuii
MU HA3UBAEMO MACOHCHKOIO N0diceto [4, c. 4].

Sk i Ajaib-Gher, BnacHa na3sa Jadoo-Gher BinTBopeHa y mepexiaai y
pizHi cmocobu. FO. JxyracTpsHChKa Tiepelae BIacHy Ha3By sK /locady-
Ixep, ymarounch 0o KoMmOiHamii TpaHCKpHIIii Ta TpamcuiTepanii. CBoero
ueproro, €. TapHaBCHKMI Iepemac BIacHy Has3By sk Jlocady-Ieap, TpaHc-
KpHOYIOUH Ti.

CkIafiHy CTPYKTYpy Ma€ Ha3Ba 3aJi3HHUIN, 10 BHKOPHCTOBYETHCSA B
HaCTYITHOMY ()parMeHTi:

He afterwards took a post on the Sind, Punjab, and Delhi railway, and
his regiment went home without him [0, ¢. 3].

32000m 6in  ompumae micye Ha Cindo-Ilenodacado-/eniiicokiii
3ai3HuYi, Modic NOJIK nogepHyscs dodomy be3 nvozo [0, c. 9].

Iizniwe 8in ompumag xniony nocady wa Cinoo-Ilenoscaoo-/eniiicokii
3aniznuyi, i Mol noax nosepuyecs dooomy bes nvozo [0, c. 3].

Cnonyuenns ciis Sind, Punjab, and Delhi railway B 060x nepeknamax
nepenaetbes sk Cinodo-Ilendicabo-/leniticoka 3aniznuys, TaKUM UYUHOM,
TPH BIIACHI Ha3BM SK KOMIIOHCHTH HAa3BU 3alli3HUIN 3JIHBAlOTHCS TPHU
mepekyai B 0JJHE CKIIaJHE CIIOBO, TOOTO, BiOYyBa€ThCS rpaMaTHYHA 3aMiHa.
Cami BiacHi Ha3BH BIATBOPIOIOTHCS MPHU TMEPEKIAil IUIIXOM 3aCTOCYBaHHS
MPaKTHYHOT TPAHCKPHIILII.

TakuM 4YHHOM, KyJIBTYPHO-MapKOBaHa JIEKCHKa, IpEACTaBlieHa Yy
JAHOMY JOCHI/DKEHHI BIacCHMMH Ha3BamH, y pomani P. Kimuminara «Kim»
MIPE3CHTYEThCSI BIACHUMHU IMEHAMHM, TONOHIMAMH Ta Ha3BaMU 00 €KTIB,
CTBOpEHHX IOAuHOI. [Ipm mepekiazi HaBEJCHWX OJHMHUIL BHKOPHCTO-
BYIOTbCS IPAaKTHYHA TPAHCKPHIILIS, TpaHCIITEpallis, aIanTUBHE TPaHC-
KOJlyBaHHs, KaJbKyBaHHsS, rpaMaTW4Hi 3aMiHM, BUIYYEHHS Ta MepeKia-
Janbkuii KoMeHTap. KpiM Toro, SIKIIO HepIi YOTHPH CIIOCOOM MepeKiiamy
3aCTOCOBYIOTH  OOWaBa TEpeKiagavi, TO TpaMaTHdIHI 3aMiHH Ta
nepeKiIalaubKuii KOMEHTap OLIbII THIIOBI IS MepeKIIaIiB
€. TapHaBcbKoro, a BIIy4eHHs — 11 nepeknanis 0. /xyracTpsHcbKoi.
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The article deals with the issue of subtitling, an independent type of
translation activity, which has a set of specific features that distinguish it
from other types of translation. To achieve equivalence, the translator uses a
variety of translation strategies. The article examines the translation
strategies used in the translation into Portuguese of the subtitles for the film
“OctpoB” (“The Island”) (Russia, 2006) and the peculiarities of adapting
the text for the recipient of the information. Such analysis can be useful for
the further development of a methodological apparatus for studying the
specifics of this type of translation and teaching it.

Keywords: subtitle translation, film text, audiovisual translation,
translation strategies.

Ceronst BcE Oombllle JIOJEH TNPEIIOYUTACT CMOTPETh WHOCTPAHHbBIE
¢GUIBMBI ¢ CyOTHTPHPOBAHHBIM HepeBofoM. Ilox CyOTMTpHUpOBaHHEM MEI
OylneM TOHMMAaTh «COKPAICHHBIH IEpeBOJ| THAIOroB (MiIbMa, KOTOPBIA
OTpaXxaeT WX OCHOBHOE COJAEp)KaHWE W BBIPAXKAETCS B BUJE II€YATHOTO
TEKCTa, HaXO/sCh, B OOJBLIMHCTBE CIIydaeB, B HIWXKHEH yacTh 3kpaHa» [,
c. 33]. IlepeBoaueckas cTpaTerusi — MpOrpaMma OCYIIECTBIEHUS MEPEBO/I-
YECKON JEeATENBHOCTH, «(POPMUPYIOMIAsCS Ha OCHOBE OOIIETO IMOAX0/aa
MepeBOAYMKA K BBITIOJIHEHHUIO TIEPEBOJIa B YCIIOBUSAX ONPEICICHHONH KOMMY-
HUKATUBHOI CUTYyalluH ABYS3bIYHON KOMMYHHKAIMH, OTIpeielisieMast CIiely-
(rueckUMH OCOOCHHOCTSMH J[AHHOM CHUTyallMd M LIENbI0 NepeBojia W, B
CBOIO OYepenb, OMPEACIIIIONAs XapakTep MpogecCHOHaIbHOTO TOBEACHUS
NepeBOAUYMKa B PAMKAX JaHHON KOMMYHUKAaTHBHOM cuTyanum» [6, c. 172].

[IprunH pacTymieil momyJsipHOCTH CyOTHTPOB HECKOJIBKO. B mepByio
ouepesib, 3TO CTPEMJICHHE CIIBIIIATh rojioca akTEPOB B OPUIMHANIE — BE/b
HUKaKoil ayOmshk He MOXKeT TIepeiaTh I10J4ac  €1Ba  YJIOBHUMBIE
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